
sévfolyam 
be HSzZERKESZTŐI RoDA: 

Mközlemények czimze czimzendők. 

Negyedévre t. al 

d Egyet szám ára 5 kr. 

Kéziratok nem e 

Kolozsvárra jött y. 
Kolozsvár a nen fejedelmek 

mékvárosa, a magyar államiság mene- 
dékhelye a multban. A király a magyar 

személyesitője a jelenben, 

érkezett, a mult a jelennel 1 ölelkezett. 
; A mukt fénye a jelenre ragyogott és a 
prőbe világitott. 

A magyar államiság dicső tradi- 
melegitette szivünket a jelenben. 

király által personifikált állami lét 
dozott körvonalait mint élő egé- 

óhajtottuk, sejtettük, szinte láttuk 
őben. Emlékeink, érzelmeimnk, re- 
eink a bevonulás röpke pillana- 
n találkoztak. Emlékeink! 

A király szeme azon templomra 
, melyben Castaldo fzabella király- 
l elvette Szent István koronáját s 
itte a Habsburgoknak. 
Ezután voltak fejedelmeink és nem 
koronánk. Volt állami életünk és 

nm volt uralkodóházunk. Fejedelmi 
ládaink fája gyorsan elhervadott, hol 

nk nem volt, vagy a nyugalom volt 
ugtalan a Bááták a Heislerek éjsza- 
ján. 

A mig Erópa nagy nemzeteit ap- 
fajokból megalkották a nemzeti di- 
sztiák teremtvén egységes jellegü nem- 

et és államot, addig magyar hazán- 
t idegen államba olvasztatni, ősi in- 
ményeiből kiüldözni, saját jellegéből 
retköztetni épen uralkodói kisérlették 

meg. A monarchiai erős szervezet, a 
orona szent varázsa, a hatalom sulyos 
harja és többször éles kardja is rom- 
hbolta a magyar állam épületeit, mig 

pában ugyanazon erő megbámult 
naradandó alkotásokat hivott életre. 
ny kis nemzetet használtak fel a 
mzeti uralkodóházak alkotásaikhoz, a 
csak a történelemben élnek! Mi 

magyarok, csodák csodája, hogy nem 
omlottunk szét épitő-anyagnak, hanem 
mint, százados vár, állunk tördelt falak- 

; de nem porladozó alapon. 
Meghóditani nem birtaki soha. S 

mikorlaz osztrák császár jött, minden 
iv azt dobogta, minden ajk azt sut- 
togta: csak letiporva vagyunk. 

Ő felsége a koronás király, s Ma- 
rszág uralkodója érkezett ma Ko- 

lozsvárra. S mi a meghódithatlanok 
őnként hódolunk, mert hüségünk, ra- 
ankodásunk: a nemzeti trón, a szent 

ona, s e korona abroncsaibani jel- 
képezett magyar állam előtt borul le. 
römmel hódolunk mert a nemzet ál- 

Z ELLENZEK TÁRCÁJA. 
1887. szeptember 28. 

" Harminczöt év előtt. 

Riadó lelkesedéssel ünnepli Kolozsvár 
alkotmányos magyar királyt. Ez alka- 
omból fölelevenitjük ime a harminczöt év 

való látogatást, melyre igen sokan em- 
lékeznek még, de a melyről a most élő férfi 

nzedék legnagyobb része vagy épen sem- 
vagy csak igen keveset tud. Nem is 

tdhat. A városi levéltár 1852 iki jegyző- 
könyveiben mindössze annyi nyoma van a 

sászár ő felségének legmagasabb látoga- 
tásáról", hogy itt volt, ünnepélyesen fogad- 
uatott, 4 én este tovább utazott, s hogy az 
mmepségek leirása a „Magyar Hirlap"-nak 
8-án megküldetett. Megnéztük az egyetemi 

vtárban e nevezett lapot, mely Szilágyi 
hcz szerkesztésében a pesti katonai és 
ri kormányzóság hivatalos lapja volt 

dőben, de valami hetven sornyi dagá- 
lyos dics hymniádon kivül egyebet nem ta- 
Illltunk benne. Az alább következő leirást a 
Svet czimü prágai (szintén hivatalos) fé- 

lig tót, félig csenh nyelven nyomtatott poli- 
tkai (politica 1852-ben ? ?) napilapból vesz- 

át szó szerint való forditásban : 
A leirás igy hangzik : 
„Kolozsvár, augusztus 3. 1852. A meg- 
hoz hiven küldöm tudósitványomat I. 
nez József császár ő- apostoli Felségé- 
legmagasabb-körútjáról a következen- 

za 21. szám. (Postaépület) hová a lap szellemi részét ülető 

Z „ELLENZÉK- ELŐFIZETÉSI DIA : 
idékre postán, vagy helyben házhoz hordva 

Egy hóra helyben : . 

Megjelenik mindennap, kiv kivéye a A vasár- és ünnep napokon. 

datnak vissza. 

Mikor felséges urunk Kolozsvárra b 

es vihar döntötte fel. Vagy nyugal- 

király Kolozsvárt, 1852. aug. 3-án. - 

m 

. 4frt. 

1 uralkodó, tős 
zó, lyretel élő király előtt 
hajtjuk meg felemelve hordott fejünket. 

Bár merre ment hazánkban a ki- 
rály, lelkesedés, tisztelet és szeretet fog- 
ták körbe. Meggyőződhetett ő felsége, 
hogy a magyar nemzet bizik királyá- 
an és nem alamizsnát kér jutalmul, 

hanem, hogy mint ezerszeres viszhang 
adja vissza a neki adott jó szót. 

Bizalom a magyar nemzet jövőjé- 
ben, hüségében, erejében a Habsbur- 
goknak most alkotmányos uralkodó há- 
zából nemzeti dinasztiát fejleszthet ki, 
mely állami létünknek nem csak hideg 
fénye, hanem meleg vére leend. 

Ha nemzetünk jó tulajdonságai fej- 
lesztetni, rosz sajátságai lecsiszoltatni, 
erős izmai gyakoroltatni, törhetetlen 
szelleme növeltetni, zsenije szárnyaira 
bocsátatni, fogyegy nemzeti szellemü 
uralkodó ház által, akkor ujból nagy 
lesz Magyarország, hatalmas királya, 
mint Hunyadnak fia Mátyásnak idejé- 
ben, kit e város, a nagyságok e termő 
földje szült. 

A Felség mai bevonulása a mult 
daliás, véres emlékeitől a jövő remény- 
ségéhez ragadott: Önálló Magyarország 
a Habsburgok nemzeti dinasztiája alatt. 

Mikor ez bekövetkezik, két örök- 
kévalóság egyszerre érkezik meg: nem- 
zetünk léte és uralkodóházunk hatalma. 

Ugron Gábor. 

Politikai hir. 
A király ő Felsége f. hó 25-én reggel 

Bpestre érkezik. Ugyanaznap ott, közös mi- 
niszteri értekezlet lesz. - 26 án ő Felsége 
a Fóth melletti nagy honvédlovassági had- 
gyakorlatokra megy. - 27.én és 28-án a 
közös miniszteri értekezletek tovább foly- 

gyülés ünnepélyes megnyitása megy végbe. 
Október 1-én ő Felsége 14 napra Bécsbe 
szándékozik utazni. 

A király Kolozsvárt. 
- Első nap - szept. 22. 

A bevonulás előtt. 

Már délután két óratájt nagy töme- 
gekben özönlött ki a közönség a lehető ün- 
nepies ruhában s a folytonos eső daczára 
perczenként növekedett a tribünökhöz sie. 
tők száma. Az egyetemi ifjuság nemzeti 

színü karszalaggal és kék vörös mellcso- 
korral, mint rendfenntartók és kordon kép- 
zők mindnyájan fekete 

délután fél 3 órakor vonultak állomásaikra, 
ugy szintén a kolozsvári athletikai olub 
tagjai halványkék-rózsaszin karszallag jel- 

dőkben: Ő cs. k. apostoli Felsége tegnap, 
aug. 3-án reggel 6 órakor hagyta el Besz- 
terczét, s utazott négy világos pej ezüst 

farmatringos paripákkal, fedett udvari ko- 
ronás, hátul liberiás inasos bintóban Deés- 

re, onnan Sz. Ujvárra, holörmények laknak, 
kik mind egy lábig kufárok és igen furfan- 
gos és igen molestus népségek. Ottan meg- 
szemlélte a katonai és más intézeteket, s 
tovább utazott ide Kolozsvár felé." 

„Kolozsvár, augusztus 3. 1852. Har- 
minczöt és fél év óta tegnap, hétfőn, elő- 
ször részesült roppant arányokban felizga- 

gasabb szerencsében, hogy urát, Felséges 
Császárját, falai között legalázatosabb job- 
bágyi hódolattal üdvözölhesse. 

Már a kora hajnali órákban szokat- 
lan mozgás és nyüzsgés sejteté a mai nagy 
nagy eseményét, mely elé mindnyájan fenn 
repeső szivvel tekintettünk. 
Az utczákon ékes kantusban mozgó 
népség özönlött a közép kapu felé, mely ki- 
tünő izléses ornamentikájával mindnyájun- 
kat elbájolt. Byzanti stylusban emelve e 
diadalkapu a Középutcza végén, öt kijárat- 
tal. Közbül a főkijárat dus virág diszszel.(, 
Délelőtt pontban 10 órakor harminczhat 
menydörgő ágyulövés adá hirül az utczá- 
kon mind sürübb tömegekben csoportosuló 
népnek, hogy ő Felsége ja kegyelmes Csá- 
szár, Resztekozéről jöve, a kolozsvári vidék 

*) A belközép utczai diszkapu rajzát nehány ke- 
reskedő közszemlére állitotta. Legtisztábban szemlélhető 
a Stein-féle könyvkereskedés kirakatában. Igen diszes 

a 
ulkotás 

ny szerint kormány- / 

tattatuak Budapesten. - 29-én az ország- 

salon öltözetbe 

megörökiteni lehessen. 

tott ős fejedelmi városuank abban a legma- 

ler Frigyes polgármesterrel, kinek 

POLITIKAI ES TARSADALMI NAPILAP. 

vénnyel: az egyes tenodák növendékei u. 
m. az ev. ref. főtanoda gymnaziális osztá- 
lyainak tagjai a róm. katbh. gymnasium nö- 
vendékei, az unitárius iskola, a kereskedel- 
mi akadémia ifjusága, a polgári iskola nö 
vendékei mindnyájan egész tanári kar ve- 
zetése alatt testületileg vonult ki élő sor- 
falat képezve az utczák oldalán. 

Az első diadalkapuig az önkénytes és 
városi tüzoltók, azontul a nagyhidig a ke. 
reskedői ifjak társulatának tagjai jobb ol- 
dalt, mig balfelől az iparos egylet tagjai 

voltak, ezután következtek sorban az élőfal 
képzésében részt vett egyetemi hallgatók, 
az athleticai clubb tagjai, a kereskedelmi 

akademia növendékei, az ev. reformatus fő. 

tanoda, unitárius főiskola és theologia aka 
démia tegjai, a kath. gymnasium növendé- 
kei a hidelvei iskola, azután az iparos it- 
jak egyletének tagjai, végül a földészek, 
kik egész a vasuti indóházig huzódtak. 

A nagy közönség a kordonokon ki- 

vül ment a tribünökhöz, melyek kezdve az 

első diadalkaputól a vasuti indóházig min 

denütt zsufolásig megteltek. De nemcsak itt, 
hanem az utczára nyiló házak ablakaiban, 
a keritések és kapuk feletti emelvényeken 
mind kiváncsi és lázas örömben égő arczo- 
kat lehetett látai már a délután első órái- 
ban is. 

. 

A bandérinm tagjai a Jósika palota 
előtt gyülekeztek össze s onnan vonultak 

ki délután 4 órakor s közel az indóházhoz 

rendbe sorakoztak. A megkapó látványt 
nyujtó bandériumot a sorfalat képezők hosz- 
szas éljennel fogadták. 

Az indóháznál tisztelgő küldöttségi 

tagok jóval korábban kocsin vonultak ki. 
A kordonekon belől a százas rendfentartó 
bizottság őrködött mindenre, hogy a vára- 
kozás alatt az ünnepélyes hangulatot sem- 
mi se zavarja meg s eléggédicséretes, hogy 
a legkisebb rendellenesség sem volt tapasz- 

talható. 

Fél öt óra tájban Az eső szünni kez- 
dett. Az ezerekre menő nép a legfeszültebb 

kiváncsisággal tekintett az utra, melyen 

ekkor vonult ki az 51. ezred zenekara in- 
dulóval egy disz század Schönfeld vezényle- 
tével s elhelyezkedett a perron jobb oldali 
részén. 

. 

Megérkezés. 

Előre kijelentjük, hogy a tegnap dél- 
utánnak rendkivül változatos képéről nem 
tudunk teljes photographiát adni. 

fényképező készülék kellett volna ahoz, hogy 
a hullámzó néptömeget, s szemkápráztató 

szinpompát, melyet a számtalan diszruha, 

polgári és katonai előkelőségek gazdag éke 
kifejtett, a maga teljes 

Meg kell elégedjünk 
azzal, a mit emberi látó szem befogott, s 

határán friss egészségben átlépni méltóz- 
tatott. 

Az ágyuk szakadatlan dörgése, s a 
zene hangjai között a Fellegvár ormára, s 
a tanácsház fölé kitüzetett a diadalmas csá- 
szári lobogó. Az ezután kerekedett sebes 
nyári zápor szétszórta ugyan rövid időre 
az utczák hullámzó népét, de alig szünt az 

meg, a piacz és utczák ismét hemzsegtek a 
szobák szük falait türni nem tudó lakósok- 

tól, jóllehet tudva volt, hogy ő Felsége nem 
érkezik meg. 

Fél egy órakor kiki benyelte futtában 
délebédi falatját, a katonaság kitüzött he- 
lyeire léptetett és a trombiták harsogása 
és a dobok pöngése ekkor már uj szint 
adott a mozgalmas Caleidoscopszerü tarka- 
barka fényes képnek, mely perczenként 
folyvást mind élénkebb lőn. Mikor a ka- 
tonaság elhelyezkedett, a hivatalok és tes- 
tületek foglalták el helyeiket élükön Wend- 

jobbján 
József, 

Veszprémi 
és balján Jónás 
Jónás Dániel, 

Ferencz, 

Hajós 
Gyulai 

János, 

László és Gyergyai Ferencz nemes váro- 
sunk tanácsnokai, Schütz József szónok, 
Buczi Sámuel községi notárius, Groisz Fer- 
dinánd aljegyző foglaltak ékes ruházatok- 
ban helyet. Kivülök több más tisztességes 
(statocai) férfiak, kik ő császári apostoli 
magas Felsége iránt a lefolyt nehéz idők- 
nek folyamában is sziklakő gyanánt ren- 
dithetetlen alattvalói hüséggel és alázattal 
viselkedének. 

Ekkor mindenki rohant, hogy a lehető 
legjobb helyet foglalja el, hanem Nelséges 

atba 

király és királyné ő 

Villamos 

változatosságában 

melyebi ime a következőkben adunk a lehe- 
tőségig teljesen és hiven : 

A csinosan diszitett vasúti perronra 

br. Jósika Sámuel főispán és Albach Géza 
polgármester vezetése alatt a megyeivés vá- 

rosi tisztikar diszmagyar ruhában már dél- 
után fél 4 órakor kiérkezett. A vasuti hi- 

vatalnokokon kivül ekkor még csak a rend- 
fentartók voltak jelen, s nehány hirlapiró, 
kik a királyi várótermet szemlélték meg. A 

terem diszitését Hoffman C. J. budapesti 
kárpitos eszközölte Tankó Sámuel vasuti 
tisztviselő utasitásai szerint, ki ezuttal is 

ujabb bizonyitékát adta kiváló izlésének ily 
dolgokban. A terem mennyezete sárgás satin, 

közepén csillárral. Falai vörös bordeaux- 

szinüek, aranyozott sárga casmür drappe- 

riákkal. A padozat szönyeggel volt fedve, 

az oldalokon mindenüttüdéli növények, ta- 

xusok, legyező pálmák, ficusok, babérfák, 

melyeket Dengler Seyderhelm szállitott Ko- 
lozsvárra. A butor (fekete fából, Azöld bár- 

sonynyal, gazdag aranyozással) az állam- 
vasutak tulajdona. A terem keleti oldalát a 

Felségeik olajnyomatu 
arczképe, nyugati oldalát két magas tükör 

egészitette ki. 
Aterem egészben véve negyon elegáns 

benyomást tett, s a kigyült magasrangu hono- 
ratiorok részéről is méltó elismerésben része- 

sült. Négy órakor népesedni kezdett a per- 
ron. Kocsikon és gyalog érkeztek egymás- 
után a küldötségek vezetői és magánosok. 
dőközben lejegyeztük a diszben helyet 
foglalók ruháit a következőkben; Br. Jósika 
Sámuel főispán fekete diszmagyarban, tür- 

kiz forgón sastollal; Albach Géza polgár- 
mester fekete diszmagyarban; Deák Pál 
fokapitány buzavirág kék atillában, fekete 

mentével, aranyzsinóros csizsmában; dr. 
Szabó Gyula főjegyző, Losonczy János ár- 
vaszéki elnök (városi), dr. Nagy Mór, Szva- 

csina Géza, Markó Ede tanácsosok, Bartha 

János főorvos, Salamon Antal t. jegyző fe- 
kete magyarban, utóbbi vörös nadrággal. A 
város orszgy. képviselői : Hegedüs Sándor 
vörös bársony mentében, hasonló szin kal. 
pagban kócsaggal, fekete nadrágban tür- 

kizekkel gazdagon kirakott karddal, Sig- 
mond Dezső kék átillában, czobollyal pré- 
mezett megyszin mentével, gyöngyös kard- 
ővvel, vörös kalpagban, kócsaggal, vö- 
rös nadrággal, vörös karmazin csizsmá- 

ban. - Rajtok kivül Dorgó Albert, 
doktor Groisz Gusztáv, Trandafir Miklós, 
Nagy Béla, s (Szász Bélát kivéve) az 
egész egyetemi tanári kar mind sötét disz- 
magyarban. A megjelent egyháznagyok, név- 

szerint: Lónhardt Ferenez r. kath, püspök, 
Ferencz József unit. püspök, Szász Domo- 
kos ref. püspök, Román Miron gör. kel. ér- 

sek, Váncsos János érsek, Pável Mihály és 
Szabó János gör. kath. püspökök teljes egy- 
házi ornátusban jelentek meg Köztük lát- 

KIADÓ-HIVATAL: 
Kolozsvárt, Belközép-utcza 33. szám. 

HIRDETESI DIJAK 
Egy czentimeternyi tér ára 4 kr Gyárosok, kereskedők és iparosok 
árkedvezményben részesülnek. Bélyegilleték minden hirdetés után 30 kr. 

Nyilttéri czikkek 
garmond sora után 20 kr. fízetendő,. 

tuk dr. Éltes K Károly plébánost, Teutsch sze- 
beni luth. superintendenst és Méliánu Jénos 
gör. kel. aradi püspököt. 

Négy óra után megérkezett a rendki- 
vül fényes főuri bandérium, s csakhamar 
Tisza Kálmán miniszterelnök is, kocsin, Jek- 
kelfalusi min. tanácsossal. A korm. elnököt 
a főispán, br. Bánffy Dezső, s többen fo- 
gadták. A miniszterelnök barátságosan fo- 
gadta a tisztelgőket, s többeket megszó- 
litott. 

Az öszszes egybegyülekezett fényes 
társaságban ő volt a legegyszerübben öltözve. 
Vörös bordeaux kalpag volt a fején, sastol- 
lal, ugyanily szinü átillával, 
karddal, vörös nadrággal, barna köpenyeg- 
ben, s világosabb kék szemüveggel, mint a 
minőt rendesen használ. Finom pettyes r 
galitás szivart szivott s nem mosolygott 
egyetlen egyszer sem. Megszólitotta Teutsch 
superintendenst is, kit Szász D. ref. püspök 
mutatott be. Megszólitotta Hegedüs Sándort 
gr. Nemes Vinczét, gr. Schweinitz nyug. 
honv. alezredest stb. stb. Teutsch igen sá- 
padt volt. Sok, sok tört eserepe van, s a 
kormányelnöknek éles a szeme... A kato- 
nai előkelőségek közül ott láttuk teljes ka- 
tonai diszben: "herczeg Bobkovitz altáborna- 
gyot, gr. Schullenburg táboruokot, Mádi Ko- 
vács Gy. honvéd tábornokot, Kerczeg ezre- 
dest, Skrobanek alezredest tés Patay csendőr 
alezredest. 

3/. 4 órakor zsufolásig telt a perron 
mely ily fényes társaságot bizonyára soha- 
sem látott együtt. A koronként neki-neki 
eredő apró szurós eső daczára mindenki a 
nyilt perronon várakozottaz udvari vonatra, 
melynek megérkezése pontban öt órára volt 
bejelentve. 

Négy órakor megérkezett a helyben 
állomásozó s a dévai nagy hadgyakorla- 
tokról hazaérkezett 51-ik ezred diszszázada 
is, a katonazenével éss zászlóval. Az általá- 
nos figyelem közép pontja ezalatt természe- 
tesen a miniszterelnök volt. Mosolygó, alá- 
zatos arczok vették kőrül. Láttuk például 
mint huzódott még szélesebbre a Szász 
püspök végig leborotvált arcza s mint rán- 
gatódzott örömében a Bánffy Dezső br. 
szolnok dobokai főispán kifent bajusza, mi- 
dőn a kormányelnök szokott csendes hang- 
ján nehány szót intézett hozzá. A dobokai 
főispán máskülönben nagy disszel jelent 
meg, s bordeaux szinü mentéjében fekete 
kócsag tollas czobolylyal szegélyezett kal- 
pagjával, kék selyem atillájával igen diszes 
alak volt. Ott voltak: Gr. Teleky Domokos 
(sárpataki) sötétzöld diszmagyarban, vörös 
nadrággal, Horváth Mihály, fogarasi, gr. 
Bethlen András, Brassó és szebeni, Pótra 

József háromszéki, Mikó Bálint csiki, br. 

Bánffy Zoltán m. tordai, br. Kemény Kál- 
mán torda aranyosi, Baranyai A. szilágyi 
főispánok. 

vendégünket látni szerencsés lehessen. Ab- 
lakok, fölteritőzött erkélyek rövid percze- 
netek alatt a csufolásig megtelének kiván- 
csi népekkel, sőt egyes kiváncsiak a bel- 
középutczai házak tetejére is fölmászkálá- 
nak, s theatrális néző csöveken ügyelték az 
alant szemükbe tünő képet. - Félóra mul- 
va Brausctrgróf kapitány nyolcz 

katonával végig ment az utczán s szak- 

értő szemlét tartván az ékesen földi- 

szitett házak felett, megelégedését nyilvá- 
nitá a nemes polgárság buzgalma irant. 

Történt, hogy némely sihederek most a 

helybeli reformátum collégiumból pisszegni 
nem átallották; gyors inaiknak köszönhetik 
csupán, hogy az utánuk indult két vasas 

markában nem hagyták üstökeiket. 
Midőn Ő császári apostoli Felségének 

4 óra tájban délután Szamosfalva határára 

érkezte felől a Fellegvárból egy ágyulövés 
értesité a népséget és várost: a várakozás 

feszültsége tetőpontra ért. Miként forró 
nyári időben a viharos szárnyakon sebesen 
érkező szélvész: ugy terjedt el rövid pil- 

lanatok alatt a felséges Császár érkeztének 
minden sziveket örvendetes mámorban rin- 

gátó öröm hire, mely kiült a népek orczáira 
és neki fényesité szemeiket (oci sa im blis- 
tali ot radosti). 

Szamosfalva falunál várták ő Felsé- 
gét a nemesség, mágnásság és polgárokból 
alakult kolozsvári és tordai bandériumok, 

s szerencsések voltak kegyes engedelmet 
nyerni, hogy Ő Felsége kiséretéhez csatla- 
kozhassanak. 

Szamosfalvától kezdve a város határán 

innen felállitott diszkapuig az uton kétfe- 
lől a vidék faluinak lakóssága állt ünnepi 
diszöltönyökben, gyalog, ki szerét tehette 
lóháton. Kezeikben pedig valamennyien a 

diadalmas osztrák császári magas lobogót 
lengették. Reájuk birák és katonák ügyel- 
tek fel. A külső diadalkapunál Ő Felsége 
lóra ülni méltóztatott; e pillanatban meg- 
dördültek az ágyuk, s minden templomok 
harangjai meghuzattak. (Ezen harangozás 

és ágyuzás csak akkor hagyatott félbe, mi- 
dőn a piaczi templomban Te Deum tarta- 
ték a papság által.) 

Az első diszkaputól kezdve ily rend- 
del állt a népség: 

1. Felek község lakóssága. 
2. Az izraelita hitközség. 
3. A külvárosok népsége. 
4. A tanuló ifjuság. Valamennyien di- 

szes ruhákban, kezeikben császári kis zász- 

lócskákkal, melyeket hangos éljenzésekkel 
fennen lobogtatának. 

A középkapui nagyszerü diszkapu előtt 
való kisebb kaputól kezdve állt : 

1. A városi tanács; 

2. Az esküdt közönség; 

3. Kereskedelmi és iparkamara, 

4. És a kereskedő társaság. 
Midőn fél öt órakor délután a Csázzár 

ő apostoli Felsége e ponthoz ért, a városi 
igen csinosan egyenruházott hangászkar 
megzendité a néphymnuszt (Gott erhalte..), 
s itt fogadá Wendler polgármester ur Fel- 
séges Vendégünket, rövid magyar beszéd- 
ben mondva el a város fennen iszárnyaló 
lelkes örömét és mindeu időkre szóló leg- 

régi köves ; 



Ott láttuk: br. Kemény Jánost, a kép- 
viselőház alelnököt, Béldi Gergely val. belső 
t. tanácsost, gr. Mikes Miklós kamarást, 
gr. Bánffy Miklós főpohárnok mestert, Er- 
dély egyetlen zászlós urát, gr. Bánffy Bé- 

lát a képv. ház másik alelnökét, Vita Sán- 
dor m.-vásárhelyi főügyészt, Oberschall 
Adolf táblai elnököt, Péterffy Domokos he- 
lyi törv. elnőköt, Domokos Antal torda- 
törv. széki elnököt, Gyarmathy Miklóst ko- 
lozsvári alispánt stb. stb. 

Mig az udvari vonat beérkezett, az 

egész társaság beszélgetéssel töltötte ide 

jét. Jekelfalussi min. osztálytanácsos, az ál- 
lam rendőrség feje pld. kedélyes diskursus- 
sal mondta el környezetének, hogy egyik 
helybeli szücs gyönyörü szönyeget ajánlott 
fel ő felségének, melynek munkájára min- 
den elképzelnető prém fel van haszaálva. 
Megjegyezte különben, hogy ugyanezt a két- 
ségkivül értékes razitást immár tiz eszteén- 
dővel ezelőtt is látta. 

Az udvari vonat Virányi István vas- 

uti főhivatalnok vezetése alatt pontban 5 
órakor (városi idő szerint 5 óra 18 perecz- 

kor) érkezett be a katona zenekar császári 
hymnusza mellett a pályaházba. A király 
a salon kocsi lépcsőjén állt, magyar huszár 
tábornoki egyenruhában. 

Háromszoros riadó éljenzés terjedt 
ajakról-ajakra, midőn a sorfalat képező fé- 
nyes társaság ő Felségét megpillantotta, 

kinek kiséretében a katonai kiséreten kivül 
Orczy Béla br. a király személye körüli 
(jelenleg ideiglenesen belügyi) miniszter is 
megérkezett. 

E 

A felség fogadtatása. 

Abban a pillanatban, midőn a király 

a perronra lépett, elhallgatott a zene és 
éljenzés, kilépett a sorból Br. Jósika főispán 
s rövid beszéddel üdvözölte ő Felségét. 

Éljenzéssel kisért beszéde után Al- 
bach Géza a város polgársága képviseleté- 
ben igy szólt: 

,Felséges urunk királyunk! 
Kolozsvár sz. kir. városának polgár- 

sága a legmélyebb hódolattal bátorkodik 
Felséged legmagasabb szine előtt megjelen- 
ni, s Felségedet legkegyelmesebb látogatá- 
sa és szerencsés megérkezése alkalmából a 
legőszintébb alattvalói tisztelettel és öröm- 
mel üdvözőlni. 
Már maga azon legfelsőbb elhatáro- 
zás, hogy Felséged Kolozsvár városát leg- 
magassabb megjelenésével kitüntetni ke- 
gyeskedend, a város minden egyes polgárá- 
ban, és annak alattvalói hü érzelmeiben a 
legnagyobb lelkesedést és örömet idézte 
elő; s midőn ezen városnak történetében 
korszakot alkotó - ünnepélyes pillanatban 
polgárságunk azon arany álmát, legbüsz- 
kébb reményét megvalósitva látja, s a kor- 
nak legfényesebb tnlajdonával tündöklő 
uralkodót, az emberek millióinak leghatalma- 
sabb istápját, s népeinek legelső jogőrjét, 
városunk, mint saját urát és koronás kirá- 
lyát kebelébe fogadni szerencsés, engedje 
meg Felséges Urunk, királyunk, hogy ezen 
város polgársága az őrök hálára kötelező 
királyi tényért legmagassabb személye előtt 
a legalázatosabb jobbágyi hódolattal leg- 
foróbb köszönetét, és azon szerény óhaját 
fejezhesse ki: Vajha részesülhetne polgársá- 
gunk azon szerencsében és határtalan bol- 
dogságban, hogy Felséges Ura, kiralya itt- 
léte alatt magaát jóltalálva Felségednek 
legmagasabb megelégedését kinyernie si- 
került. 

hüségesebb hódolatát. A hódolatteljes csend- 
ben fogadott beszédet ő császári Felsége 
legkegyelmesebben fogadni méltóztatott, - 
sziatén rövid magyar szavakban, mire han- 
gos éljenzés rázá meg végig az egész kö- 

zéputczán a levegőt. 
Innen ő császári Felsége fényes kisé- 

retével a kapun bé, a középutczán, s nagy 
piaczon át harsogó éljenek riadása között 

vonult lassan*) a piaczi főtemplomig, hol a 

nemes városunkban levő minden császári hi- 

vatalok ékes ornátusos tagjai, s minden val- 

lás diszöltözetüű papjai, élükön a cath. püs- 
pök ő nagyméltóságával in pontificalibus 

fogadták. 
A gyönyörü karénekkel kisért ünne- 

pélyes Te Deum után, ő császári Felsége 
ismét lóra ülni méeltóztatott, s a katonasá- 
got maga előtt ellépteté. 

Ezalatt a czéhek és banderiumok az ő 
Felsége szállására vezető uton ujból két 
sorba rendezték magukat, s az igy alakult 

utceza között lovagolt ő Felsége szállására, 
hol pompás sötét mén lováról, melynek ara- 

nyos takaróján kétfelől diszlett a skófiumal 
varrott magas császári czimek, leugorva, 

a zászlóval fölállitott diször századot hason- 
lag ellépteté, s legmagasabb megelégedésé- 

nek kifejezése után, elbocsátani kegyes- 

kedett. 

) Szavahihető szemtanuk állitása szerint ez a 

lassu bevonulás ugy történt, hogy a Felség a közép- 

utcza végén egész kiséretével lóra ült, s a katonaság 

zárt sorfala között a legsebesebb vágtatással lovagolt a 

piaczi főtemplemig, hová gyorsan besietett. A nSet" 
iiszteletreméltó Mon. Blant-ja jónak látta füllenteni egy 
esöppet a cseheknek. / 

A midőn tehát felséged előtt az egy- 

legalázatosabb hódolattal és azon öőszinte 
üdvkiáltással: Isten hozta fenséges urun- 
kat, királyunkat! feltárjuk; engedje meg fel- 
séged, hogy miután országainak páratlan ne- 
hézségü, és érdekü viszonyai között folytatott 
dicsőséges uralkodaását, Felséged gondteljes és 
lankadatlan munkásságát és királyi szivé- 
nek folyton tapasztalt jóságát és nemessé- 
gét számtalan áldásaiban meghálálni képe 
sek ugy sem vagyunk, legalább elődeink- 
től örökölt alattvalói hüségünkkel, tántorit- 
hatatlan ragaszkodásunkkal és legbensőbb 
szeretetönkkel kivánhassuk, hogy Felséged 
legmagasabb trónja népeinek szeretetétől 
környezve, alattvalóinak áldozatkészségével 
támogatva, és a birodalom tekintélyével és 
hatalmával védve örökre fennmaradjon, s 
szilárdan fennállva mindenkor fényben, di- 
csőségben, boldogságban hatalomban ragyog- 
jon! Felségedet pedig, valamint felséges 
uralkodó házát népeinek büszkeségévé és 
javára az isten boldogan és megelégedve 
sokáig éltesse! Éljen a király!" 

Mig e beszéd tartott, a király, kiigen 
jól néz ki, nagyérdeklődéssel legeltette sze- 
meit a társaságon. A beszéd után felharso- 
gó éljenzések csillapultával pedig egy elő- 
vont velin lapról a következő szavakat ol- 
vasta fel: 

„Örömmel jövök Magyarországom 
erdélyi székvárosába, hogy fejlődésüket 
közvetlenül megszemléljem. Nem két- 
lem, hogy kedves emléket viendek el 
innen magammal." 

Az ismételt éljenek után a király ke- 
zet fogott Tisza Kálmán miniszterelnökkel, 
megszólitotta Lönhardt Ferencz r. kath., 
Váncsa gör. kath. Román Miron gör. kele- 
ti főpapokat, s elhaladva a sorfal előtt, 
szemlét tartott a felállitott lobogóval ki- 
vonult diszszázad fölött, honnan visszatérve 
áthaladt a diszes várótermen, s Tisza 
Kálmán kormányelnökkel az előrobogó ud. 
vari nyitott kocsiba ült. 

* 

Bevonulás. 

A menet erre az előre megállapitott 
sorrend szerint, az ezerekre menő közönség 
éljenzése között megindult a belváros felé. 
A menetet Pataky Sándor és Sombori And- 
rás nyitották meg lóháton, utánuk követke- 
zett Deák Pál főkapitány kocsija. Ezután 
sorakozott a főuri banderium. 

Elől ment, mint vezető báró Jósika 
Lajos valóságos belső titkos tanácsos. Utá. 
na a következő sorrendben sorakoztak a 
banderium tagjai és pedig a balszár. 
nyon: Gróf Bánffy György, gróf Ester. 
házy Kálmán, báró Jósika Andor, gróf Ne- 
mes János, gróf Bethlen Gábor, gróf Béldi 
Kálmán, Barcsai Domokos, itj. báró Wesse- 
lényi Miklós, gróf Thoroczkai Miklós, ifj. 
báró Jósika Lajos, Szeredai Aladár, gróf 
Mikes Z:igmond, gróf Almási Imre, Béldi 
Tivadar, báró Bánffy Ernő, Miksa Imre, 
Zeyk Józset, id. br. Wesselényi Miklós, 
Gyulai Richárd, gróf Vass Jenő, br. Szent- 
kereszti Béla. 

A jobbszárnyon: Br. Bánffy György 
gróf Horváth Toldi Lajos, gróf Teleki Mi- 
hály, gróf Teleki Károly, gróf Bethlen Ala- 
dár, báró Huszár Károly, Tolnay Regináld, 
gróf Teleki AÁdám, Thoroczkai Lajos, báró 
Apor István, báró Schilling N., Ifj. gróf 
Nemes János, Macskási István, gr. Vass 
Béla, Macskási Pál, gróf Bethlen Biálint. 
Zsombori Lajos, gróf Kornis Viktor, gróf 
Eszterházy Dénes, gr. Klebelsberg Zdenkó, 

Báró Szentkereszti Pál. 
E diszes bandérium után, melyről rész- 

letes leirást lapunk más helyén adunk, ment 
külön kocsin Jósika br. főispán Albach pol- 
gármesterrel, azután ő felsége a király Ti 
sza Kálmán miniszterelnökkel, két fogatu 
nyitott udvari kocsin. 

Szállásul ő Felségérek a Bánfy-ház 
készittetett fel, mely e kitünő alkalomra a 

legnagyobb fénnyel rendeztetett be és volt 

mindenütt kidiszitve. A palota lépcsőin fe- 
hérbe öltözött hőlgykoszoru hintett illatozó 

virágokat a Felség lábai elé. Ezekután ő 
császári Apostoli Felsége kegyteljes leeresz- 

kedéssel méltóztatott elfogadni minden hi- 

vatalok, a császári tisztikar, az összes pap- 

ság, s diszöltönyü nemesség hódoló tisztel- 

gését, mely után délutáni 6 órakor fényes 
udvari gazdag ebéd következett. Ezen disz. 
lakomára a főnemesség közül tizennégyen 

voltak szerencsések legkegyelmesebben meg- 
hivatni, kik közül hárman, roszszulléttel 

mentegetvén ki magukat, nem jelenhetének 

meg. Ebéd alatt a tömérdek sokaságtól el- 
özönlöt téren,a Piret-ezred zenekara játszott. 

(Folyt. köv.) 

Diána fegyelme. 
A „Dora' szerzőjétől. 

Az ,Ellenzék" számára forditotta : Amica. 
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Ritkán látogatta meg szomszédait. - 
Gazdasszonya a jó Catonné legjobban tudta, 
hogy hogy állanak vele a dolgok, hogy 
folytonosan főfájásról panaszkodott, s hogy 
elméje, hogy zavarodott meg, öszefüggés 
nélkül beszélve; végre megmondá hü cse- 
lédjének, hogy attól fél, hogy be fog kö- 
vetkezni az a nap, midőn eszét vesziti. 

És most életének az utolsó órája kö- 
vetkezett. 

lelke Sa mint halála következett, 

kori fejedelmi székvarosnak diadalkapuit a vetlen ki gl: 
Puaár és báró Popp tőhadsegédek, báró Flies 

. 

A következő 8 kocsin a király köz- 
vetlen kisérete foglalt helyet, köztük gróf 

ser, Freund és Resch szárnysegédek, gróf 
Wolkenstein fokonyhamester, Pápai kabi- 
netiroda főnöke, báró Weber százados, Ben- 
ker főhadnagy, Klaudy udvari mersal, dr. 
Lányi udvari orvos, báró Hahn udvari tit- 
kár, tb. Az ezt követő kocsikon a főpa- 
pok, főméltóságok, főisppánok, törvényható 
ságok küldöttségei foglaltak helyet. A disz- 
menetben részt vett kocsik száma 200-ra 
tehető. 

* 

A főtéren. 
Midőn a menet a hidutczai diszkapu 

elé ért a város összes harangjai megkon- 
dultak s e percztől kezdve a bevonulás ha- 
rang zugás és szakadatlan éljenzés között 
történt meg. é 

A mint a menet a főtér vonalát érin- 
tette a király lakásául szolgáló Bánffy-pa- 
lota előtt felállitott diszszázad (az 51-ik 
gyalogezred egy százada) tisztelgésre ve- 
zényeltetett, mire megperdültek a dobok. 

Alig tünt fel a menetet vezető bande- 
rium a főtéres, a roppant számu közönség, 
mely a főtér minden zugát ellepte vissza 

fojtott lélekzettel és feszült várakozással 

tekintettsa király magas személyét hozó 
kocsi elé. 

Pontban háromnegyed 6 órakor ért be 
a menet a főtérre. A Bánffy-palota előtt a 
kordonon belől a közös. a honvéd hadse- 
reg és csendőrség tisztikara képezett sor- 
falat. 

A banderium tagjai közül a hid-utcza 

eléején báró Bánffy György kivállva, sebes 
galoppban előrelovagolt, s lováról leszállva, 

mint házigazda a palota kapujában vára- 
kozott a magas vendég megérkezésére. 
A banderium tagjai a főtérre érkezve 

a palotával szemközt foglaltak helyet, mi- 
re utánuk közvetlenül berobogott az első 

kocsi, melyben báró Jósika Sámuel főispán 
Albach Géza polgármester foglaltak helyet. 

Utánuk közvetlenül jött kettős fogatu nyitott 
udvari kocsin a király ő felsége balján Ti. 
sza Kálmán miniszterelnökkel. 

A mint a főtért ellepő beláthatlan so- 
kaságu nép megpillantotta n király kocsi- 
ját s benne a felséges urat, óriási éljenzés 
hangzott fel, mely minaddig tartott mig a 

király látható volt. 
A mint a király kocsija a palota ka- 

puja elé érkezett, ő felsége megálittatta 

kocsiját, s gyors léptekkel kiszállott. Első 
sorban a disz századot vezénylő százados 
jelentését fogadta, s megszemlélte a száza- 
dot. Ennek megtörténte után a palota előtt 
egyes sorban sorakozott banderium előtt végig 

menve annak vezetője báró Jósika Lajoselőtt 
mege llott, s szivélyes szavakkal köszönte meg 
a főurak nemes áldozatkészségét, s kije- 
lentette az agg főur előtt, hogy a bande- 

rium által nyujtott látvány egyedüli a maga 
nemében, s az őtet egészen meglepte. Kezet 

szoritva báró Jósika Lajossal, végig ment 
a banderium előtt s annak minden tagja 

előtt katonásan köszönt, erre a banderiu- 

mot alkotó főurak magasra tartva fövegö- 
ket s ,Éljen a király" kiáltásban törve ki 
lelkesen éljenezték a felséges urat, ki Ti- 

sza Kálmán és báró Jósika Sámuel főispán 
kiséretében a tengernyi közönség viharos 

éljenzése között vonult fel a palotába. A 

mind jobban elborult; s Diána a ki őtet 
annyira szerette, az ég irgalmára bizta. - 
Mert tudta hogy az a biró aki előtt meg 

kell jelennie, igazságos és könyörületes; 

tudta hogy egy megbomlott lélek tévedése, 
hogy egy zavart elme által parancsolt tett 
elkövetése, nem fog olyan büntetéssel suj- 
tatni, mint egy józan ésszel, s hideg vér- 
rel elkövetett gyilkosság lett volna. 

Diána a saját lelke előtt sem találta 
őt bünösnek. Sir Royal régóta szenvedett 

azon ütés következtében midőn egy védte- 
len asszonyt egy durva ember megtámadá- 
sa ellen védelmezett. Az akkor kapott sérü- 
lés eszét támadta meg, s végén e különös 

mániában nyilatkozott; azt hitte hogy ez 
életben az az ő hivatása, hogy Lord Clan- 
ronaldot őlje meg s ő Diánának adja visz- 
sza a szabadságát. 

Tagadhatatlan igaz hogy ez őrültség 
volt; s nehány óra mulva Diána is annak 
ösmerte be. 

A Ugy-e halálom órájáig itt marad? 
kérdé a beteg tőle. 

- Igen, Royal, volt a válasz. 

És ott maradt; s kölönös hogy miu- 
tán elmondta Diánának ezt a dolgot, nem 
emliítette fel többé, ugy látszott, hogy tel- 
jesen kiment az eszéből. Senki sem gyanit 
hatta volna róla a ki a halálos ágya mel- 
lett állott - hogy valaha bünt követett 

volna el, 
Szelid volt és türelmes; soha sem zu- 

golódott, legnagyobb vigasztalását abban 
találta, midőn Diána az ágya mellett tér- 

delt, s olyan szavakat olvasott előtte, me 
lyek a bünösök megbocsátásáról, és a fát 
radtak nyugodalmáról szólott. 

Egy reggel napfeljöttekor a Diána 
kezeit fogva meghalt; s utolsó imádsága az 

.. 

volt, hogy majd a menyországban ismét 
láthassa azt az arczot, melyet e főldön leg- 
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házigazda fogadta a felséges vendéget, ki- 
nek a lépcsőház hosszában sorakoztatott 
nyolczvan fehér ruhába öltözött kis leány 
nevében Albach Ilona a polgármester leá- 
nya diszes virágcsokrot nyujtott át. Ő f-l- 
sége láthatólag megiadulva, kegyteljes.n 
fogadta el a virágcsokrot s annak átadéja 
előtt meghajtva magát fel 

Ezalatt a tengerárad 

zönség átszakitva a kordonokat, mint han- 
gyaboly folyt össze a palota előtt s a nök 
kendőiket lobogtatva a férfiak kalapjaikat 

emelve szakadatlanul éljenezték a felséges 
urat, ki nehány percz mulva megjelenve a 
palota erkélyén, katonás tisztelgéssel és fő- 
hajtással viszonozta az óriás embertömeg 
lelkes üdvözléseit. 

A nép még a király bevonulása után 
is sokáig ellepve tartotta a főtért s csak 
nagy későre kezdett oszlani. 

A király honvédtábornoki egyenrubhát 
viselt, fején zöld kócsagtollas tábornoki csá. 
kóval. Tisza Kálmán sötét vörös bársony 
diszmagyarban fehér kócsagtollas főveggel. 

Tisza Kálmán a katonai kisérettel és 
pedig Paár gróf és Popp báró főhadsegédek- 

kel együtt felkisérte a királyt a palotába, 

s onnan nehány percz mulva lejöve szállá- 
sára hajtatott. 

A város kivilágitása. 

Este a város fényárban uszott. Ugy 
a fő mint a mellék utczák köz és magan 
épülete szokatlan fénnyel ki volt világitva. 
Városszerte pedig a késő órákban is óriási 

a főtéren a Banffy palota előtt nemcsak a 
járdákat, hanem az egész tért sürün lepce 
el, gyönyörködve a diszben egymást felül- 
mulni igyekező fényalakzatokban, melyek 
között első sorban emlitést érdemel a Tivoli 
épület fölé mozgathatólag elhelyezett két 
magnezium lám, a 

Sok figyelmet igénylő gonddal voltak 
a világitó lampák gr. Rédai féle főtéri ház 
előrészén is elhelyezve, több sorban egy- 
másfelett, a bejáratnál transparent: korona 
és ,Éljen a király". A plébánia főtéri épü. 
letén Szent Mihály küzdelme a sárkánnyal, 
s a következő mondatok voltak kivilágitva : 
,örömmel üdvözli felségedet az egyház, 
mely felséged dicsőn uralkodó házára, a 
magyar szent koronáért örökké könyörögve: 
reménye, szent István hagyományainak meg- 
foganatositása, s biztositasa teljesült. Örök 
hála ezért, hódolat és hüség. De fel még 
szebb jövőre. Angyalainak parancsolta Is. 
ten, hogy kezeikben hordozzák felségedet 
minden utjában." 

A tanácsház egész főtérre néző frontja 
sürün egymás mellé rakott különböző szi- 
nes üvegü olaj mécsekkel volt kirakva, két 
szélén előtte pedig hétágu gázláng. Ugy 
szintén a piaczi templomot köritő fal is, 
valamint a statua-oszlop fényben uszott. A 
szőnyegekkel is diszitett épületek közt em- 
litésre méltók a belközéputczai báró Bánffy 
Dániel palota transperenttel, az iparos egy- 
let főtéri palotája, a pénzügyőri trencsén- 
téri palota, a posta épület, a kereskedők 
is igyekeztek kirakataikat minél diszesebbé 
tenni s ezek közt első helyen Farkasházi 
Fischer V., ki külön diszes kirakatot álli- 
tott össze „I. F. J." és ,Éljen a király" 
kivilágositásával. 

Ezeken kivül még igen számos diszes 
kivilágitásu helyek voltak láthatók, me- 
lyek mellett az általános világitás emelte 
az est ünnepélyességét s gyönyörködtette a 
nagyszámu idegeneket. 

Diána sohasem árulta el a titkát. Ő 
a szó közönséges értelmében nem tudta bü- 
nösnek tartani, mert nem volt tetteiért be- 
számitható állapotban; és érezte hogy any- 
nyi idő elmulta után nem tenne vele semmi 
jót, ha a már feledésbe ment Fernessi 
titkot ismét a nagy világ elibe tárná. 

Ugyan azon a napon midőn a Sir R 
yal történetét hallotta még naplemente előtt 
levelet irt a következő szavakkal: 

„Édes Sir Lisle, egy borzaszió felre- 
értést követtem el. Jöjjön hozzám mihelyt 
teheti. Ki akarom a dolgot magyarázni, s 
bocsánatát kérni. Ne késsen, mert nem lesz 
addig nyugtom mig nem látom." 

Ő nem gondolt sem szerelemre, sem 
házasságra midőn e sorokat irta; de miu- 
tán Sir Lisle e levelet megkapta, ő nem 
gondolt másra. 

k 
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A Sir Scarsdale Lisle Ling nevü bir- 
tokának a kertjében egy szép asszony áll, 
leánykorának üde kelleme már nincs meg 
rajta, arczán egy történetet lehet olvasni, 
egy történetet melynek nyomait a szelid- 
ség, türelem és méltóság kifejezésében le- 
het látni. Nem az a vidám leányka többé 
ki a napfényről és rózsákról énekelt; de 
arczban és alakban oly kedves, s a szivjó- 
ság és nemes lelküség annyira tündöklik 
rajta, hogy a férfiak hódolattal hajolnak 
meg előtte. : 

A vidéken mindenütt ösmerik, de nem 
csak páratlan szépségéért, hanem határta- 
lan jótékonyságáért. 

Ő a férje Ling birtokán szeret lakni 
hol mindenki szereti, hol minden hatalmá.- 
ban álló jót megtett, hol a szegényeket tü- 
relemre, önbizalomra és munkásságra tani- 
totta, hol oskolákat, kórodákat s menháza- 
kat állitott fel, hol ugy tekintenek fel reája 
mint a szeretet és könyörület angyalára. 

lépcsőház alján báró Báuffy György, mint 

tömegekben hullámzott a nép, s különösen 

soha és sehol ily ragyogó kiséret 

Serenade. 
A kolozsvári egyesitett 

a kolozsvári dalkör, a polgár 
kereskedő és iparos ifjak 
órakor dr. Fináli Lajos ve m 
egyleti lobogóval összegyült a Bánffy 
lota előtt, hol ő Felsége és a meghívott 
ez idő tájban végezték az udvari ebél 
A dalárda tagjainak száma igy egyesít" 
mintegy lő0 re tehető, kiket szines lámpi 
nokkal követtek az egyes tanintézetek m 
ve i s faklyákkal a tüzoltók, Körülu 

rakor hozzá kezdtek a m 
Oberti J. B. karnagy ! 
műértelemmel, s vezel 

szakszerü pentul ,Három szinü zán 
lobog" kezdetü dalt énekelték érzéssel! 
lelkesedéssel. A dal végeztével, a nép keh 
léből, mely sürün egészen ellepte a 
önkénytelenül többször meg-megujulva ( 
ki a kiáltás: ,Eljen a magyar kirily 
Erre ő Felsége a balconra jött ki és 
romszor katonásan tisztelgett, mire im 
hosszu szünni nem akaró viharos éljem 
hangzott fel. 

Ő felsége végig hallgatta mig a 
kör a „Vékony haja van a piros a 
..,„Kék virággal virágzik:... 
a" .. .és ,Jó az Isten azt segiti. 
detü gyönyörü népdalokat végig 
a helyzethez illő ihlettséggel és kitün a 
nikával. Fénypontja volt e nehány pertu 
előadásnak Szilágyi Ferencz jól sikui 
soloja. Az ének darabok után, mintegy 
lából ujra, meg ujra felhangzott az Úl 
ségét éltető kiáltás, melyet a király hin 
szoros katonás tisztelgéssel köszönt meg 
aztán visszavonult. Utolsó pontját a 
nád programmjával Sz. Nagy K. 
hymnussa, képezte, melyet a dal 
előbbi pontok előadásához hasonló 
tással énekelt. A nagy közönség 
után is sokáig ott hullámzott a 
előtt éltetve legnagyobb urát, a ki kü 
való megjelenésével oly megható bizonyi 
kát adta szeretetének. 

A főuri bandérium. 

A tegnapi bevonulás egyik legk 
látnivalója. Festői, pompás csapat; 
leti pazar fénnyel, magyar nemzet 
pompát kedvelő büszke fajának mé 
dékai. Királyi kiséret minden tekinte 
a föltétlen csudálat, mely e negyve 
tagu, s a szó keleti értelmében: 
csapatot a bevonulási utra sereglett 
ezer ember részéről kisérte, ezuttal, e 
vésbé sem volt tulzott. Megérdemeltek 
dicséretet érdemel legelső sorban br. 
György, kisa bandériumot nagy kil 
összehozta és begyakorolta. Az ő buz 
nak tudható be, hogy királyunk ő Feb 

te körül oly nagy számban, mint t 
Felség elismerésse1 adózott a bandii 
nak, s ezt ki is fejezte. Meglepte a 
és hódolat. Ily impozáns aránybanm 
mitott rá. M 

Ime pedig azoknak a névsora, 
hirtelenében megfigyelhettünk. Közöl 
zal a hozzáadással, hogy e főuri ban 
képe azoknak, kik látták, kétségkivül 
emlékezetes marad. 

Báró Jósika Lajos a bandériun 
vezetője, sötétkék dolmány, fekete 
asztrakán prémmel, fekete nadrág. ! 
kötője, kardja és kócsagtollas forgója a 
due türkis ékszerekkel sürün boritva, 

Báró Bánfy György: Sötét vörösb 
sony Zrinyi-mente dus arany zsinorza 
eta ostav 

A ligetben áll, tekintete a kan 
folyó mentében merült a távolba, s 
arcza a teljes boldogségot fejezi hi. 

Sir Lisle egy felbontott sürgönyt 
va jött feléje. ' 

- Diána édesem, hallgass ide, mon 
Mind eljönnek. Hogy tele lesz a házunt! 

Lady Cameront, de Vere Márkit és a Ii 
kinét, Marche Richárdot és a felség 
gyeriokelkkel együtt, és a már előteg 
ett s elgyengült Lady Colwyut; és 

nyájan elfogadták a meghivástt 
- Borzadok a nevek ugyanazon 

gán, mondá Sir Lisle, mert arra a 
rettenetes, tragédiára emlékeztet; és at 
rejtély még mind ez ideig nem lett me 
fejtve ugy-e Diána ? 

- Nem édesem, volt a válasz. 
A Sir Boyal által elbeszélt tör 

volt az egyedüli titok mit férje előtt 
hallgatott. n n9 

Sir Lisle nagyon csudálkozott egy 
gon. Tudta, hogy felesége mennyire ra 
kodott Sir Royalhoz, s hogy mellette voll 
midőn meghalt. Midőn kis fia s örökös 
született arra kérte Diánát, hogy bar 
emlékének a tiszteletére nevezzék ,Ro 
nak*; de felesége nem akarta, és 
tudta megérteni, hogy miért utasitot 
sza ajánlatát. 

A Lady Scarsdale ajkairól soha 
lehet büszke vagy indulatos szavakat hl. 
lani. Ha leánykorának a barátai láthit 
nák midőn szép gyermekeit maga köril 
gyüjti, s a büszkeség veszedelméről, s 
alázatosságról beszél velük, akkor a 
fegyelmének a hatalmát és jótékon 
jobban meg tudnák érteni. 

* 



éles czoboly prémmel, keleti gyön- 
itett aranygombokkal, ugyanolyan 

vel. Arany és virággal átszőtt 
attila, keleti gyönggyel ékitett gom- 

il. Megyszin trikó nadrág dus arany- 
Wrattal. Sárga szattyán csizma. Sötét 
Mó bársony kalpag szélein nyusztprém 
mutollal. A kócsag forgóján keleti 
Muggyel kirakott arany rózsa. 
Hgazdag öltözékét érdekesen egésziti 
u értékes lószerszám. Kék és aranysárga 
Ieru szügytakaró, ugyanilyen főtakaró 
mitűl fonva keleti gyöngyök és türkisz- 
szitett arany sávval és betétekkel. 
Mkék bársony nyereg takaró, szélein ket- 
any paszománttal, két szárnyán arany- 
u ldi czimerrel (gritf madár.) Igen 

) ivitelü s a török időkből származó 
mérez kengyel vas. E lószerszámokat 
ur Báró Banffy György volt erdélyi 
unyxó 1817-bon használta először, ugyan- 

n szerssámokkal felékitett lovon vett 
itnéhai br. Bánffy Albert (br. Bán- 
György atyja) az 1867-iki koronázási 
mMtben. Végül megemlitjük, hogy a báró 

amal szürke lovat használt, s ugy 
zékei mint daliás alakja egyen- 

toi látványt nyujtottak s egyikét 
a különben is gyönyörü csoport 

b jelenségeinek. 
. Bánffy György: ezüst szövetü dol- 

czoboly prémmel, prémes kalpag,an- 
alatban hófehér kócsag szárnynyal, 

trikó nadrág, fekete topán arany- 
l; lova szine koromfekete. A ta- 

világos vörös alapon dus arany him- 
ml, régi nyereg, ezüst kengyellel. Az 

lószerssám Bánífy Dénes főlovász- 
mteré volt. Az antik ékszerek szakértők 
int 100.000 írt értéket képviselnek. 

. Horváth- Toldi Lajos: nyeregtakaró 

ruha: bordeaux vörös czoboly prém- 

türkiz ékkövekkel és gyöngygyel. Ló 

pej. Kardja egykor az Apaffy Mi- 
volt. 
j. br. Huszár Károly: tigris bőr ta- 

türkizes kantár; kócsagos kalpag 

mbory Lajos: nyeregtakaró egész med- 

négy köröm helyén négy zsombori 

czimer ezüstből; gazdag családi 

ny, kócsag forgós kalpaggal. Egyike 
liásabb alakoknak. 

br. Wesselényi Miklós: Arany bro- 
ila, arany pánczél ujjal, fekete bár- 

e, asztrakan prémmel, ilyen szinü 

türkiszes forgóval. Türkiszel kira- 

tmentekötővel. A kard antidue, családi 

pomány, türkiszszel boritva. 
I. br. Wesselényi Miklós : Kurta sö- 

rös dolmány gazdag aranyzsinórozás- 

ugyanolyan nadrág; világosveres men- 

t prémmel, ugyanilyen kalpag prém- 
kócsagos forgóval. Szegszin sárga 

llészerszámok. Mindez ékszerek 
agyományok s e ruhában volt br. 

ényi Miklós jelen a Ferdinánd csá- 
koronázásán. 

őróf Bethlen Gábor kék mente sárga 
el, veresnadrág. Diszkardja, forgója 
ntekötője antigue türkiszsekkel. 

róf Vass Jenő lilaszin mente cin- 
ilk prémmel, sárga s arannyal dusan 
ve, ilaszin nadrág. Szerszámai, mente- 
je és kardja valamint kócsagtollas for- 

aantigue türkisz és zománcczal boritva. 

róf Teleki Károly vörös mente, fekete 
tcsaládi ékszerek a kardon és mente- 

u. Lószerszámai tömör arany függőkkel 
itéssel ellátva. 

Grdf Teleki Mihály galambszinmente 

uy zsinórral, ilyenszinü attila. Arany- 
or mentekötő, ékszerekkel tüzött kard 

I 

őróf Teleki Ádám kék mente, vörös 

üa. Mentekötő és kard rubint és türkis 

merekkel dusan boritva. Lószerszám du- 
u aranyozva. 
BDr. Apor István kék mente, vörös 
l, családi ékszerekkel födött kard és 

Gróf Vass Béla: kék bársony mente, 

mm arannnyal, czoboly prémmel; kék 

mitatilla, arannyal, megyszin nadrág, 
uyal; kék prémes kalpag, topázos és 
ti mente és kardkötövel! 

őróf Bethlen Aladár bibor mente nyest- 
megélyezve, s kofium arannyal varva; 

my brokát atilla, megyszin nadrág; kal- 
gayest prémmel, rubintos forgóval. 
B. Jósika Andor: ezüst brokát atilla, 
uy zsinórral, rubin vörös nadrág, arany- 
u; kócsag forgó. Családi kard. 
Bédi Tivadar: megyszin bársony men- 

annyal nyest szegéllyel; zöld arany 

it atilla, zsinórzattal; világos drapp 
ig, selyem prémes, megyszin kalpag. 

olnay Regináld : kék bársony mente, 
kék brokát atilla, ezüst fehér se- 

lyem trikó nadrág, kék kalpag, aranyzsi- 

tigris, kantár: cizelirozott antik 
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nórzat. 

Gr. Kornis Viktor: fekete bársony 
diszmente, fekete moir antigue atilla, megy- 
szin nadrág, fekete kalpag, rubin és topá- 
zos ékszerek. 

Br. Bánfy Ernő: franczia, arannyal 
stikkolt brokát diszatilla, skófium arannyal 
szépen kirakva. Vörös selyem trikó nadrág, 
hasonlag dus aranyvarrással. 

Gr. Bethlen Bálint: a fényes bandé- 
rium kiváló alakja. Világos kékselyem, 
aranyzsinoros atilla, világosszürke trikó 

nadrág, fölálló gallér, gazdag ékszerekkel, 
türkizes ezüst buzogánnyal. Ló szin: pej; 

sötét kávészin nyeregtakaró. 

Gróf Almásy Imre: Sötétzöld mente, 
fehér attila, hamuszin tricot nadrág dusan 
aranyozva minden darab, rubint és türkis 
drágakövekkel kirakott kard és mentekötő- 

vel. Aranygombjain az Almásy grófi czimer 
és névvel. 

Báró Szentkereszty Pál: Vörös mente, 
kék atilla, kócsagtollas forgó családi ék- 
szerekkel, ugyszintén a kardon és mente- 
kötőn is. 

Báró Szentkereszty Béla : Vörös mente, 

fehér atilla, antigue lószerszámokkal, csalá- 

di ékszerekkel diszitett kard, forgó és men 

tekötővel. 

Gróf Nemes János: vörös mente, kék 

attila, antigue családi ékszerekkel, forgó- 
val és gyöngyökkel kirakott karddal, vala- 
mint mentekötővel. 

Gróf Eszterházy Kálmán : fekete mente 

selyem zsinórral, fekete brocat attila, veres 
nadrág, boglárja, mentekötője és kardja régi 
családi ékszerekkel diszitve. 

Tisza Kálmán beszéde. 
- Tartotta Nagyváradon, 1887. szept. 21-én. 

Tisztelt barátaim, polgártársaim ! 
Mindenek előtt jörömömnek kell, hogy 

kifejezést adjak, hogy isten megérnem en- 
geute, hogy 1smét önök körében megjelen- 
nessek. (Etenk éljenzés) Nehogy a hálát- 
lansag csunya bünébe essem, mindenek előtt 
teljesitenem kell szivem azon vágyát, hogy 
kinyilatkoztassam Önök előtt, köszönetemet 
nemcsak a mai szivélyes és fényes fogad- 
tatasért; nemcsak ezen valóban lelkes be- 
szedért, a melylyel e helyen üdvözöltek, de 
mindenekfelett azon bizalomért is, a mely- 
iyel a legközelebbi választásoknal ujabban 
megtiszteltek. (Elénk éljenzés.) Ha polgár- 
társaimtól barnonnan jövő bizalom jól esik 
is, sokszorosan jól kell hogy essék az a bi- 
zalom innen, a hol mint szülövárosomban, 
mondhatom talán születésem óta ismernek, 
a hol a nyilvánosság terén fokozatosan tett 
müködésemet tudják és ismerik. Talán nem 
ámitom magamat, ha azt hiszem, hogy ezen 
ujabban nyilatkozott bizalomban, eddigi ön- 
zetlen hazafiui törekvésem elismerése van. 
(Élénk éljenzés.) Ebben rejlik a legszebb 
jutalom, a mit valaki polgártársaitól nyer- 
het. Mert tisztelt uraim, ha az elmult vá- 
lasztások alatt nem voltam is szerencsés 
Önök előtt megjelenhetni és az akkor letelt 
3 évi országgyülés alatt tanusitott mükö- 
désemről szamot adni, azt hiszem, hogy 
Önök, a kik iolytonos figyelemmel kisérik 
e haza ügyeit, oly helyzetben levő ember- 
ről, mint én, a kinek tette és szava - 
helyzeténél fogva - a nyilvánosság tulaj- 
donává válik, bizonyosan tudtak maguknak 
itéletet csinálni, azt hiszem, talán helye- 
sebbet, mintha saját szavaim alapján akar- 
tak volna itélni, mert bármennyire igye- 
kezzék valaki igazságos lenni, majdnem le- 
hetetlen, hogy önmaga iránt bizonyos rész- 
rehajlással ne viseltessék, mig Önök ismer- 
ve tetteimet, szavaimat, egyuttal alkalmuk 
volt megismerkedni azóta a minden oldal- 
róli birálattal is, a mely nemcsak nem min- 
dig barátságos, de mondhatnám, talán ol- 
lenséges volt irányomban. - Itélhettek te- 
hát telettem és ha itéletük reám nézve ked- 
vező volt, az nekem legnagyobb örömöm, 
boldogságom, büszkeségem. (Elénk éljenzés.) 

Ilyen körülmények között az elmult 3 
év eseményeiről, és az ez idő alatti mü- 
ködésemről szólani talán nem is szükséges. 
Én az ezen idő alatt személyemet illetőleg 
történtekre nézve beszédem további folya- 
mában csakis azon egy pontot fogom érin- 
teni, a mely személyemre és helyzetemre 
nézve változást képez, jelesen azt, hogy 
mig ezelőtt a miniszterelinökség mellett a 
belügyi tárczát vezettem, ez idő szerint a 
pénzügyi tárcza vezetésével vagyok meg- 
bizva. 

Igen jól tudják, hogy két év óta, de 
különösebben egy év óta a törvényhozás- 
ban - mig együtt volt - a választási 
küzdelmek alatt, azután a sajtóban akkor 

és most, a pénzügyi helyzet uralt minden 

vitát, minden eszmecserét. És midőn erről 
némelyeket szándékozom ezuttal elmondani, 

mindenekelőtt tiltakozom az ellen, - és 

örülök, hogy e tekintetben találkozom t. 
szónokuk nézetével is, - mintha Magyar- 

ország helyzete pénzügyileg olyan válságos 
és kétségbeejtő volna, mint a minőnek azt 
némelyek - megengedem jóhiszemüleg, de 
nem ritkán ellenkező politikai pártczélok 
szempontjából, ecsetelik. Tiltakozom az el- 
len, mintha a meglevő bajok egyedüli vagy 
legfőbb oka a kormányok czéltalan, könyel- 
mő gazdálkodása lett volna; tiltakozom az 
ellen, mintha ezen bajok 1875. óta sulyos- 
bodtak volna. (Helyeslés.) 

Tudom, hogy az egyszerü tiltakozás, 

állitás, vagy tagadás egyes emberek előtt 
nem ér semmit és épen ezért engedjék megz, 
hogy szavaim indokolása végett egy kicsit 
messzebb időre visszanyulva igyekezzem pár 
vonással ecsetelni Magyarország helyzetét. 
(Halljuk ! halljuk ! 

Bátran hivatkozhatom reá, bárki ha- 
sonlitsa össze Magyarország helyzetét kul- 
turális, közigazgatási, igazságszolgáltatasi, 
közlekedési és közgazdászati mpontból, 
azzal mi 1867-ben volt és szzü ami ma, 
nem fogja eltagadhatni az óriási hoaladást. 
(Éléak helyesiés.) Viszont nézzen vissza 
bárki elfogulatlanul, ha lát is országot, a 
mely nem oly gyorsan, ugyan mint mi, de 
helyzeténél fogva kényszeritve fokozatosan, 
gyorsabban haladt, vajjon képes volt-e ezt 
az ország régi állapotának erejével eszkö- 
zölni? Egy sem, hanem mindenütt kölcsö. 
nökhöz nyulni, ezek miatt deficziteket elő- 
idézni, esetleg pedig egyidőre a pénzügyi 
helyzetet megzavarni voltak kénytelenek. 
Ugaz! Ugy van!) 

Ez azt hiszem ép oly történelmileg 
igazolt tény, valamint történelmileg igazol- 
ható, az is, hogy a hol egy ország polgá- 
raiban tehát a nemzetben él a hazafiság s 
a hol elhatározott szándék van tovább élni, 
e bajok mindenütt találtatnak. Igaz, szinte 
hallom is már, hogy erre azt mondhatják, 
hogy másutt is volt már ily eset, de ezt 
rendesen, ámbár ezt sem lehet egészen ál- 
litani, nagy és véres harczok előzték meg, 
mi pedig békében éltünk. Igaz, hála Isten- 
nek, mi 1867. óta háboruban nema vereked- 
tünk, a miben tán némi kis érdeme az 
azóta fennállott kormánynak is van. (Hall- 
juk! halljuk!) Da vajjon nem örököltünk-e 
mi egy ellenséget, a mely nem kiván ugyan 
vért, de kiván munkát és pénzt, nem örö- 
költünk-e százados elhanyagoltság folytán 
az országban minden téren 
észlelhető elmaradottságot. Ezen ellenséget 
kell leküzdeni, ha élni akartunk, ha azt 
akartuk, hogy a magyar állam, ugy amint 
azt az 1867-ki törvények felelevenitették, 
necsak a papiroson, de a világon is éljen. 
(Eilénk helyeslés.) De midőn ezt mondom, 
nem mondom én azt, hogy a kormányok 
1875 előtt és után egyben-másban nem té- 
vedhettek. És ha t. uraim megesgedik, mel- 
lőzve az 1875-ig történteket, a melyekre 
most is csak azért hivatkozom, nehogy va- 
laki azt mondhassa, hogy az országnak el 
nem tagadható előmenetelét az 1875. óta 
feunálló kormány számára akarom elkoboz- 
ni, most csak azt konstatálom, hogy ha a 
kormányok tévedtek is és ha a kormány 
téves lépéseinek lehet, és mondjuk van is 
nagy belolyása terheink szaporulatára, de- 
fiiczitünknek maig való fennállására és az 
ez által előállott zavarokra - hogy 1875. 
óta miben hibáztak a kormányok, erről be- 
szédem további folyamában fogok szólani, 
ezek azokhoz képest, a mik helyesen és az 
ország érdekében történtek, egyeseknek 
igen elenyésző csekélységet képeznek. (Ugy 
van!) Én tehát mellőzhetem az 1875-ig le- 
folyt eseményekre való bővebb kitérést, 
már csak azért is, mert az ujabb időben 
nem kis körökben szokás azt mondani, hogy 
Magyarország helyzete 1875. óta sulyosbult, 
hogy az állam helyzete sülyedett minden 
téren, bizonyosan hallották ezt és olvasták 
Önök. Mondják, hogy ma deficzitünk na- 
gyobb 1875 őta, mint előbb volt, hogy pénz- 
ügyeink általános zavarba jutottak. 

A mi az ország hanyatlását illeti, en- 
gedjék meg, hogy itt is neszavakkal éljek, 
mert hisz szavakat találai könnyü, hanem 
nehány tényre mutassak. (Halljuk! Hall- 
juk !) Nem hiszem t. polgártársaim, hogy 
bárki is tagadná, hogy épen 1875. óta sok 
történt a tekintetben, hogy a már számos 
irányban kiépitett vasuti hálózatunk kiegé- 
szittetett és javittatott, részint némely pót- 
lások, részint pedig az által, hogy az or- 
szág forgalmi viszonyaira fontos vonalak az 
állam kormány kezében concentráltattak ; 
részint meg az által, hogy az országban ré- 
gen létezett, de kereskedelmi érdekeinkkel 
szemben mondhatni ellenségesen fennállott 
legnagyobb vasút, az akkor még osztrák, 
ma már osztrák magyar vasuti társasággal 
egy, ugy a társaság, mint az állam érde- 
keinek megfelelő egyezség köttetett. (Igaz ! 
Ugy van !) Pedig nem hiszem, hogy valaki 
tagadhatná, hogy épen a kedvezőtlen állam- 
gazdászati viszonyok közt nagy fontosságu 
hogy a vasutak szolgálata ne az állam for- 
galmi viszonyai ellen, hanem azok érdeké- 
ben intéztessenek. (Ugy van !) Igaz, hogy 
ezen vasutaknak csaknem mindegyike nem 
csekély terhet ró a magyar államkincstárra, 
mert hiszen, ha vasutaink a befektetésnek 
azon kamatait, melyekbe e végetti kölcsö- 
neink kerültek, meghozni képesek lennének, 
s ha az állami garantia mellett épült vas- 
utak önmagukat fenntartani és a tulajdono- 
saiknak biztositott kamatokat meghozni tud- 
nák; akkor nem kellene ma deficzitről be- 
szélnünk. (Ugy van!) Azonban tudnánk-e 
kereskedelmileg, közgazdaságilag és iparilag 
élni, ha ezen vasutak vagy nem épültek 
volna, vagy pedig ezek a helyett, hogy az 
állam összes érdekeit szolgálnák, tisztán 
csak fiskális szempontokból kezeltetnének 
(Tetszés.) 

Én azt hiszem, hogy nem. (Élénk he- 
lyeslés.) Ép ezért e tekintetben, azt hiszem, 
tényekre hivatkozva egy nagy előhaladás 
konstatálható. (Ugy van !) Hisz a közmü- 
velődés terén mindenki tudhatja, hogy hány 
elemi iskolával van ma több, mint volt az- 
előtt; mindenki tudhatja, hogy középisko- 
láink ezen időben rendeztettek törvényho- 
zásilag; mindenki tudhatja, hogy az egye- 
tem emelése érdekében is nem megvetendő 
előlépések történtek. Ezek pedig tények, 
melyek hanyatlásra nem mutatnak, de a 
melyek bizonyos anyagi áldozatot követel- 
nek. (Ugy van!) 

Az igazságügy terén igen sok és a le- 
hetőség határai közt minél gyorsabban ér- 
vényesitendő, reform vár reánk. Egy pár 
téren igyekeztünk is törvényeink hiányait' 
részint codexek teremtése, részint meg a 
meglevő törvényes intézkedéseknek, igaz 
nem átalakitása, de foldozgatása által pó- 
tolni. (Ugy van.) A visszaesést tehát, azt 
hiszem, itt konstatálni igen bajos volna. 
(Élénk helyeslés.) 

A mi pedig a közigazgatást, a mely mul- 
tamnál fogva engem leginkább, s legközvet- 
lenebbül érdekel, illeti: tudom, hogy so- 
kaknak igen sok kifogása van ez ellen. 
(Halljuk ! Halljuk!) Megengedem, hogy sok- 
ban igazuk van: de én mégis alig hiszem, 
hogy el ne ismerné bárki is, hogy a köz- 
igazgatási bizottságnak intézménye, még ha 
az élet bizonyos fogyatkozásokat tüntet is 
fel, közelebb hozta egymáshoz a közigazga- 
tásnak eddig egymás mellett, de sokszor 
egymás ellen is dolgozó ágazatait; a mi 
által a közigazgatás javitása felé nagy lé- 
pést tettünk. Ugy van!) A tisztviselők mi- 
nősitéséről szóló törvény nézetem szerint 
közvetlen befolyásával, de sokkal nagyobb 
mértékben azzal, hogy a jövő közigazgatást 
késziti elő, a közigazgatásnak nem hanyat- 
lására, hanem inkább előmenetelére vezet. 
(Igaz! Ugy van:) 

Ezen időben történt a fővárosi ren- 
dőrségnek törvény alapjáni ujjá szervezése. 
En uraim! egy okból merem hinni, hogy 
ez legalább annyira, hogy sokat javitson, 
sikerült és ez az ok, a mi egyszersmind, 
azt hiszem bizonyiték is, az, hogy mig aze- 
lőtt naponként a legélesebb panaszok me- 
rültek fel a fővárosi rendőrség ellen, ma 
már ezek nagyon ritkává váltak. A fővá- 
rosi rendőrség tehát ma már azon az uton 
van, a mi nélkül jó rendőrség nem is kép- 
zelhető, hogy a polgárok tisztességes és 
becsületes részének nem ellenszenvével, ha- 
nem iukább, ha kell, támogatásával találko- 
zik. (Helyeslés.) 

A nélkül, hogy t. polgártársaim, rész- 
letekbe mennék, a közbiztonságra nézve 
csak azt jegyzem meg, hogy én azt hiszem 
senki sem vonja kétségbe, hogy ezen idő 
alatt az országos törvény alapján szervezett 
csendőrség ugy a személyi, mint a vagyoni 
biztonság szempontjából oly előrehaladó lé- 
pés volt, amelynek eredményei kétségbe 
vonhatlanul látszanak (igaz ! ugy van ! 

De hát áll-e az, hogy az államegész- 
szében hanyatlott. (Halljuk! Halljuk! E 
téren t.polgártársaim én minden okoskodás- 
tól tartózkodva, csak azt kérdem, hogy - 
de tegye mindenki kezét szivére, - száza- 
dok óta volte a meagyar állam künn és 
benn annyira tisztelve, annyira elismerve, 
mint ma van ? (Élénk tetszés.) 

Erre azonban azt mondhatná valaki, 
hogy igen, de az állam polgárai, általában 
az ország összes lakossága elszegényedett, 
koldusbotra jutott. (Halljuk ! Halljuk.) 

Hát t. polgártársaim én is bizonyára 
ugy tudom, én is ugy érzem, mint bárki 
más, hogy a legujabb időben kivált bizo- 
nyos életmódu részesei polgártársainknak 
sok bajjal, sok nehézséggel kénytelenek 
megküzdeni. EÉs midőn mondom, hogy ezt 
én is érzem, egyszersmind e helyen azt is 
kijelentem, hogy a kormánynak és a tör- 
vényhozásnak minden tőle függőt meg kell 
tennie, hogy ezen bajokat nem mondom, 
hogy elenyésztesse, de legalább enyhitse. 
(Elénk helyeslés.) Még ha ezen bajok olya- 
nok is, a mslyek részint az átmeneti kor- 
szak természetéből, részint pedig abból 
származnak, hogy nálunk a különben annyi 
hasznot tevő közlekedési eszközök nemcsak 
az európai, de a világversenyt is közelébb 
hozták és hogy ujabb időben Európa legtöbb 
államában azon közgazdászati irány hono- 
sult meg, a melyet én is eltévesztettnek 
tartok, de a melynek megváltoztatása nél- 
kül teljes orvoslást nem reméllek és a me- 
lyet megváltoztatni egyes kormányoknak, 
még ha erősebb is mint mi, nem lehet. 

Ezekért azonban csak azok tehetők fe- 
lelőssé, a kik a hatás eléréséért képesek 
egy igaz, vérlázitó, de magán vállalkozó 
hibájából történt szerencsétlenségért a nyil- 
vánosság előtt a kormányt, de különösen 
annak épen itt jelenlevő fejét tenni felelős- 
sé. (Igaz! Ugy van!) 

Ismétlem, hogy érzem és látom ezen 
bajokat. Tudom az e tekintetbeni köteles- 
séget; de hogy bármely kormány is legyen 
ennek oka, ezt nem látom át.(helyeslés.) - 
Mert a kormányt vád csak akkor illeti, ha 
az minden lehetőt arra, hogy a baj enyhit- 
tessék s mindent, a mit egyes kormány te- 
het, megtenni nem igyekszik. (Igaz! 

A mi magát az általános elszegénye- 
dést illeti, megjegyzem, hogy ez sem áll, 
Ugaz! ugy van !) És erre csak egy pozitiv 
adatot hozok fel. (Halljuk! Halljuk !) Min- 
denki tudja, hogy főleg a fővárosban, de 
némely más városokban is 1884. óta az 
épitkezések nagy mértékben folynak, a mi- 
nek hatása a dolog természeténél fogva min- 
dig az, hogy a házbéreket lejebb szállitja s 
mégis 1884 óta a házbérek tiszta jövedel- 
me 3.500,000 frttal szaporodott. Ez pedig 
nemcsak annik a jele, hogy az ország pol- 
gárai egy részének tiszta jövedelme egyet- 
lenegy forrásból ily összeggel szaporodott, 
de jele annak is, hogy azok, kik bérben 
szoktak lakni, legyenek bár mezőgazdák, 
iparosok vagy kereskedők, általánosságban, 
azóta nem szegényedtek el, mert különben 
a házbéreket felemelni tiszta lehetetlenség 
volna. (Ugy van !) 

De tovább menve, nem áll, hogy a 
deficzit ma nagyobb, mint volt 1875. előtt 
bármikor; erre nézve utalok egyszerüen ugy 
a költségvetésekre, mint a zárszámadásokra. 
A mi pedig a pénzügyi helyzetnek általá- 
nos romlását illeti (Halljuk! Halljuk!) én 

azt gondelem, hogy egy ország pénzügyi 
helyzetének megitéllaébel rányadóni 
gál az is, hogy az állam szükségleteire, mi- 
nő hitel mellett kénytelen hölcsönöket fel- 
venni. (Ugy van !) Azt sem szükséges talán 
bővebben fejtegetnem, hogy 1875. előtt, kü- 
lönösen az utolsó időkben, körülbelül nyolcz 
százalékra, rövid törlesztésre, s csak jelzá- 
logra kaphatott a magyar állam kölcsönt. 
Ma azonban, mert a közbeeső éveket mel- 
lőzöm, mind a mellett, hogy elismerem, hogy 
ez az utolsó évben valamivel romlott, öt 
és nyolcztized százalék mellett és nem kézi 
zálogra, hanem mint minden rendezett ál- 
lam, járadékra kap kölcsönt. (Tetszés.) 

(Vége köv.) 

MINDENFÉLE. 
Kolozsvár, szeptember 283. 

- Udvari ebéd. A király megér- 
kezése után átöltözött, s este udvari ebéd 
volt, mely 7 órakor vette kezdetét. Az 
ebéden többek között részt vettek: Tisza 
Kálmán, gr. Bánffy Miklós főpohárnok mes- 
ter, br. Jósika Sámuel főispán, br. Bánffy 
György orsz. képviselő, Albach Géza pol. 
gármester, Deák Pál főkapitány, Hegedüs 
Sándor és Sigmond Dezső orsz. képviselők. 
Horváth Gyula, gróf Bethlen Gábor, Hor- 
váth Mihály, br. Bánffy Dezső, br. Bánffy 
Zoltán, gr. Bathlen András, főispánok, Lön- 
hárt Ferencz r. kath. püspök, Vancsa Já- 
nos gr. kath. érsek, Román Miron gr. ke- 
leti érsek, Szász Domokos ev. ref. püspök, 
Ferencz J. unit. püspök, Teutsch Gy. luth. 
superintendens stb. Ebéd után a felség 
cerclet tartott, mely alkalommal a jelen 
levők legnagyobb részével szivélyesen tár- 
salgott. Az ebéd két teremben volt kiszol- 
gálva, egyik a palota sarok szobájában, a 

másik a törvényszék tárgyalási termében. 
- A kKirály és a fogadtatás. Fel- 

séges urunkat nem csak a maga nemében 
páratlan főuri banderium festői látványa 
lepte meg, hanem az egész fogadtatás, s 
ugy Tisza Kálmán, mint többek előtt több 
izben kifejezést adott legmagasabb megelé- 
gedésének. 

- A király és a főtéri temp 

lom. Ő Felsége ebéd után a palota erké- 
lyéről nézte a fényesen kivilágitott háza- 
kat. Feltünt előtte különösen a magnezium 
fénynyel kivilágitott templom s a körülötte 
állók előtt élénk kifejezést is adott megle- 
petésének s kérdést intézett egyik urhoz a 
templom épitési idejére nézve, a megszóli- 
tott ember azonban magyarországi lévén, 
e kérdésre nem tudott feleletet adni, holott, 
ha ő felsége esetleg tájékozottabb embert 

kérdezett volna meg, az felvilágosithatta vol- 
na arról a történeti tényről, hogy e temp- 
lom az, melyben a könyező Izabealla királyné- 
tól Castaldo császári biztos az ott örzött ma- 
gyar koronát a Habsburg dynastia részé- 
re hivatalosan átvette. 

- MHódolati ajándékok. Váro- 
sunk két derék iparosa hódolatuk jeléül ki- 
rályunknak két szép ajándéktárgyat fognak 
ma átnyujtani. Az egyiket Ilyés József 
szücs készitette s ez egy szönyeg, melyen 5 
évig dolgozott. A munka páratlan remek 
kiállitásu. Mozaikszerü koczkák alakjában 
van felülete összeállitva s képviselve van 
benne a hermelintől a tigrisig 47 állat. A 
második ajándék tárgyát egy pár magyar 
csizma képezi, melyet Ferenczi Ignácz a 
már annyiszor kitüntetett városi czipész 
készitett e nemben feltőnő szép példány. 
Mindkét ajándéktárgy igazi királyi aján- 
déknak megfelelő. 

- Figyelem a kiraly iránt. 
Polgármesterünknek egy helyes intézkedé- 
séről kell megemlékeznünk. Ugyanis tudva 
azt, hogy a király korán szokott lefeküdni, 
nehogy bármikép zavarva legyen, elrendel- 
te, hogy 9 órán tul a Bánffy palota előtti 
téren mindennemü közlekedés beszüntettes- 
sék. Ennek következtében ez időponton iul 
a nagyközönség elől is elzáratott a palota 
előtti tér. 

- A főuri bandérium tagjait Ve- 
res Ferencz, ez első fényképészünk lefoto- 
grafálja a legnemesebb czél, az E. M. K E. 
javára. Igazán kedves emlék lesz ez azért 
is, mert a királynapokra emlékeztet, azért 
is mert az E. M. K. E.-nek jövedelmez. Ve- 
res Ferencz áldozatkézsége elismerésre s pár- 
tolásra érdemes. 

- Kalotaszoegi varrottas nagy- 
mennyiségbe készittetett a kalotaszegi nép 
által a királylátogatás alkalmára. Egy körös- 
fői leány Mihály Kata meglepő eredeti hüség- 
gel gyönyörü tájviseletet állitott össze, mely 
méltó a figyelemre. Mindezek Tamási és Voith 
főtéri üzletében vannak kiállitva. Melegen 
ajánljuk a Gyarmathy Zigáné által annyi 
melegséggel és lelkesültséggel terjesztett és 
fölkarolt e hazai iparágot a közönség és a 
vendégek figyelmébe. 

- A Kolozsvári Athletikai club- 
ban a m.-vásárhelyi versenyekre való neve- 
zések, tekintettel az ünnepélyességekre, hét- 
főig, szeptember 26 áig este 8 óráig meg- 
hosszabbittatik. E határidőig tét nélkül lehet 
nevezni. A nevezések szokott módon a tit- 
kárhoz adandók be. 
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FELELŐS SZERKESZTŐ és LAPTULAJDONOS 

BARTHA KLÓS. 
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Ő cs. . apostoli ag .z. 22. én a az zlgö a ez a atat 1 

örténendő ünnepélyes bevonulása a almáva e E k.. 3x l 

ma f. hó 23-án reggel 6 órakor jelent meg T 

EMIEIIAP. Ua- Özv. DOBÁL IZSAÁKNÉ házához áthelyezett - 
e Ára 50 kr. Diszkiadás 80 kr. é a ) tetemesen megnagyitott és egész ujonnan berendezett 

Iapható 840. (4-x 

LEHMANN é BALDI 2 4 NŐI-DIVAT- és PIPERE-üÜ ZLETÉT 
e könyv- és papirkereskedésében (Hid-utcza), valamint , 

minden nagyobb üzletben a nagyérdemü közönség becses pártfogásába. Kiváló tisztelettel 

HOFER M. jözsEr 

nalnt tutal alaltlalunklaka (Ezelőtt Szathmáry Elek háznál) 

GAÁLs SCHRAMMER .
.. 

kolozsvári kárpitosok, 
; 

. f 

Sétatér.utcza C. szám alatt. 
Ajánljuk a n. é. helyi és vidéki közönségnek meg- 

nagyobbitott és egész ujónnan berendezett 

BUTOR-RAKTÁRUNKAT, 
hol a nálunk készült és nagyválasztéku asztalos butor 
kárpitos munka készleten kivül elvállaluank mindennemü 
megrendelés szerinti kárpitos munkákat és egyes 

ee...0. 
60 

WALSER F ERENCZ Ő cs. és kir. Fensége JÓZSEF töherczeg ur udvari szállitója, 
ELSŐÓ AGYAR GP- és TÜZOTÓ- SZEREK GYÁR, HARANG- és ÉRCZŐNTŐDÉJÉ 

NEK ERDÉLYORSZÁGI FIÓKTELEPE, 

Kolozsvártt, belmonostorutcza 12. szám. s296 
Ajánlja a legjobb szerkezetü, 

kitünő munkaképességgel biró 

asztalos butor-darabok elkészitését, ugy minden- tű fi k dő t 
: nemű kárpitos és asztalos butor-darabok uji- ÚZI ecs en 01 

tását is a legjutányosabb árak mellett. minden nagyságban, nagyobb vá- 
. ; rosoknak, kisebb községeknek, A n. é. közönség nagybecsü pártfogását kérve, maradunk valamint háztulajdonosoknak és 

mély tisztelettel földbirtokosoknak. 

el2-10) GAAL és SCHRAMMER. a Az 1888. év óta fennálló gyárnak készitményei eddigi világtárlatokon és országos kiállitásokon a legn 
gen menae e segge gyobb dijakkal kitüntetve. 

Minden készitményeiért teljes jótállást vállal. 

Ajánlja gyárainak korunk igényeinek megfelelően berendezett vizművi-osztályát, mely minden e szakba vágó 

X KIR ALY ég Cs ÁSZ A í munkálatok teljesitésére vállalkozik, 

. 
NŐI-és FEREI DIVAT-SZÖVET RAKTARA K vizvezetélkeket, 

KOLOZSVÁRTT. egész birtokra, vagy városokra terjedő gőz, vizerő, járgány vagy kézhajtásu gépekkel. ő 

Van szerencsénk a n. é. közönség szives tudomására adni, . ; 

miszerint az őszi és téli idényre személyesen uj bevásárlást é t K k t 

x tettünk a legujabb bel- és külföldi divat-árukból, melyek a kor mag an-v IZVez e e e e 9 

minden igényeinek megfelelni képesek: lakházak vizzeli ellátására, konyha- és diszkertek öntözésére, gazdasági iparvállalatok, marhaitatók, usztatók stb. 
RAKTÁRUNKBAN NAGY VÁLASZTÉKBAN KAPHATÓK: a. .. 

Fürdő-berendezések, egyszerübben vagy diszesebben, u. m. Szagmentes ürszékek Selyem kelmék u. m. Faille francaises, Sat. d/Lyon, Sat. 
Merveleaux, Radame, Surah Levantine, Atlass, satb. fekete és min- m- teljes felszereléssel állittatnak ki. a 

den szinben. Ruhakelmék a legujabbak minden szin és minőségben. . 

Vásznak; rumburgi, hollandi, Creas, bétsiházi. - Chiffonok, « Képes árjegyzékek, nemkülönben a minden egyes esetre kidolgozandó részletes költ- 

ségtervezetek dijmenmtesen szolgáltatnak. Asztalnemüek, Matratz, Paplan, Szőnyeg, Függöny, Mider, Kesztyü, * 

( [4 [4 [4 e .. 4 [4 [4 

A gyár készitményeiért teljes jótállást vállal. 
(Pirker Gustártve) és Férfi ruhakelmék. Mindennemü disz- és béllé- 
sek a legjutányosabb árakban. 

A n. é. közönség eddig tapasztalt szives jó indulatát kö- 

szönve, továbbra is becses pártfogását kérve, maradtunk 
kiválló tisztelettel : 

816. (8-5) KIRÁLY és CSÁSZÁR. l r
t
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A magas belügyminiszterium által engedélyezett 
z I c .a 

Kolozsvártt már régen érezhető volt egy oly gyógyintézet hiánya, mely főleg a vidéki előkelőbb s vagyonosabb betegeknek, a szakszerű és pontos ápolás feltételei mel 
lett, kényelmi igényeit is kielégiteni tudja. Még érezhetőbbé vált e hiány egyetemünk felállitása óta. Ugyanis napról-napra fokozottabb mérvben tapasztalható, miszerint egyetemünk 

jeles orvostanárait a messze vidékekről is mind számosabban keresik fel az orvosi tanácsra és gyógykezelésre szorult betegek. Hogy pedig az ily betegeknek már csak elhelyezés 
is, de még inkább szakszerü és pontos ápolása - alkalmas gyógyintézet hiányában - mily nehézségekbe ütközik, köztudomásu dolog. 

Ez okból határoztam el magamat egy ily gyógyintézet felállitására és ezt a Szentegyház-utcza 14. sz. a. házban, mai napon meg is nyitottam. 

Az intézeti épület, mely szép tágas udvarral és kerttel is, kiválóan megfelel a czélnak, 

A belső berendezésnél, melyet DUCHONY JÁNOS elismert jó hirnevü kolozsvári kárpitos és butorraktáros kiváló izléssel és dsnnal eszközölt, arra törekedtem 
hogy ugy az egészségtani követelmények, mint a kényelmi igények teljesen kielégittessenek. 

A betegek szórakoztatása czéljából több mint 100 darabból álló - magyar, német, franczia és olasz nyelvü - könyvtár, valamint helybeli és budapesti hirlapok álla:" 

nak rendelkezésre. 
Az étkeket NAGY GÁROR helybeli első rangu restaurateur szállitja. 

A specialiter szakszerü gyógykezelés eszközölhetése czéljából az intézeti betegek kezelő orvosaikat szabad tetszésök szerint válasszák és ez iránt - kivánatra at 

igazgató készséggel ad felvilágositást és tanácsot. 
Az ápolási teendőket egyetemi tankórodákon éveken át begyakorolt egyének végzik. 

Az intézet oly módon van berendezve, hogy egészen külön szobák mellett olyanok is vannak, melyekben 2-3 beteg is elhelyezhető. 

A betegek az intézetben lakás-, élelmezés-, gyógyápolás-, szobavilágitás-, szolgálat-, ágy- és fehérnemük-, valamint mindennemű szobabutorokkal és kellékekkel eláttamak 

Bővebb felvilágositást, levél vagy szóbeli uton, alólirt igazgató ad. 

Dr. s. tak Leo. 
Kolozsvártt, 1887. május hó 10-én. 

győgyintézeti igazgató-tulajdonos, volt egyet. tanársegéd, specialis bőrgyógyász és syphilidolegus. 614. (36-x) 


